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dharmaksetre kuruksetre samaveta yuyutsavah,

mamakah pandavascaiva kimakurvata safijaya. (Ch 1-1)

What did my people & Pandavas do after having assembled in the holy land
of Kuruksetra, eager to fight the battle?

karmanyevadhikaraste ma phalesu kadacana,
ma karmaphalaheturbhiirma te sango’stvakarmani. (Ch 2-47)

Thy right is to work only, but never to its fruits; let not the fruit of action be
thy motive, nor let thy attachment be to inaction.
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karmanaiva hi samsiddhimasthita janakadayah,
lokasangrahamevapi sampasyankartumarhasi. (Ch 3-20)

Janaka and others attained Perfection verily through action only; even with a
view to protecting the masses you should perform action.
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evari1 jfiatvd krtarit karma piirvairapi mumuksubhih,
kuru karmaiva tasmattoarm piirvaih pirvatarari krtam. (Ch 4-15)

Having known this, the ancient seekers after freedom, also performed action;
therefore, you too, perform action, as did the ancients in the olden times.
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brahmanyadhaya karmani sangam tyaktova karoti yah,
lipyate na sa papena padmapatramivambhasa. (Ch 5-10)

He, who does actions, offering them to Brahman, abandoning attachment, is
not tainted by sin, just as a lotus leaf remains unaffected by the water on it.
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atmaupamyena sarvatra saman pasyati yorjuna,
sukharii va yadi va duhkharii sa yogi paramo matah. (Ch 6-32)

He who, through the likeness (sameness) of the Self, O Arjuna, sees equality
everywhere, be it pleasure or pain, is regarded as the highest yogi.
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mattah parataram nanyatkificidasti dhanafijaya,
mayi sarvamidam protam siitre manigand iva. (Ch 7-7)

There is nothing whatsoever higher than Me, O Dhanafijaya. All this is strung
in Me, as clusters of gems on a string.
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tasmatsarvesu kalesu mamanusmara yudhya ca,
mayyarpitamanobuddhirmamevaisyasyasarisayam. (Ch 8-7)

Therefore, at all times, remember Me and fight, with mind and intellect fixed
(or absorbed) in Me; you shall doubtless, come to Me alone.
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mayadhyaksena prakrtih sityate sacaracaram,
hetunanena kaunteya jagadviparivartate. (Ch 9-10)

Under Me as her supervisor, prakrti (nature) produces the moving and
the unmoving; because of this, O Kaunteya, the world revolves?
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maharsayah sapta piirve catvaro manavastathd,
madbhava manasa jata yesari loka imah prajah. (Ch 10-6)

The seven great rsis, the ancient four and also the Manus, possessed of powers
like Me, were born of (My) mind; from them are these creatures in the world
(originated and sustained).
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divi stiryasahasrasya bhavedyugapadutthita,
yadi bhah sadrsi sa syadbhasastasya mahatmanah. (Ch 11-12)

If the splendour of a thousand suns was to blaze all at once (simultaneously)
in the sky, that would be like the splendour of that mighty being (great soul).
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sanniyamyendriyagraman sarvatra samabuddhayah,
te prapnuvanti mameva sarvabhiitahite ratah. (Ch 12-4)

Having restrained all the senses, even-minded everywhere, rejoicing ever in the
welfare of all beings, verily, they also come unto Me.
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bahirantasca bhiitanamacaram carameva ca,
stiksmatvattadavijiieyam diirasthari cantike ca tat. (Ch 13-16)

Without and within (all) beings, the unmoving and also the moving;
because of its subtlety unknowable; and near and far away - is That.
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karmanah sukrtasyahuh sattvikam nirmalarii phalam,
rajasastu phalarit duhkamajiianarii tamasah phalam.  (Ch 14-16)

The fruit of good action, they say, is sattvika and pure; verily the fruit of rajas
is pain, and the fruit of tamas is ignorance.
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Sarirarit yadavapnoti yaccapyutkramatisvarah,
grhitvaitani sariyati vayurgandhanivasayat. (Ch 15-8)

When the Lord obtains a body and when He leaves it, He takes these
and goes (with them) as the wind takes the scents from their seats (the
flowers).

et weafgarerTs freremargd war |
T ITe: THIE S HRTSTATS I aTosd |y 1

daivi sampadvimoksaya nibandhayasuri mata,
ma Sucah sampadam daivimabhijato’si pandava. (Ch 16-5)

The divine nature is deemed for liberation, the demoniacal for bondage;
grieve not, O Pandava, you are born with divine qualities.
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sadbhave sadhubhave ca sadityetatprayujyate,
prasaste karmani tatha sacchabdah partha yujyate. (Ch 17-26)

The word ‘Sat’ is used in the sense of Reality and of goodness; and also, O
Partha, the word ‘Sat’ is used in the sense of an auspicious act.
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yatra yogesvarah krsno yatra partho dhanurdharah,
tatra srirvijayo bhiitirdhruva nitirmatirmama. (Ch 18-78)

Wherever is Krsna, the Lord of yoga, wherever is Partha, the archer, there are
prosperity, victory, happiness and firm (steady or sound) policy; this is my
conviction.



